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CraTps nOCBsIII€HA BBISIBICHUIO POJIU KYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA
3HAUEHUS TJIaroJjia B pealin3alny ero CHHTarMaTHIeCKUX
CBOWCTB B paMKax aKTaHTHOM CTPYKTYPBHI.

HccnenoBanue mpoBOIUIIOCH OT 3HAYEHUS Taroyia — K hopme
BBIPQKEHUS €r0 AKTAHTHBIX MMO3UIIUH.

Lenp craTh — MOKa3aTh, KaK KYJIBTYPHBIE ITAPAMETPHI BIUSIOT
Ha croco0 0003HAYEHHMS TIaroJbHBIX aKTaHTOB.

B xo/1e n3yueHus COOTHOIIEHUS TIaroJibHON CEMaHTUKH U
CHHTarMaTUKH ObLTIO OOHAPYKEHO, UTO PsI/I MapaMeTPOB
«U3MEPEHUsD» KyIbTYpHI (IUCTAHINS BIACTH, KOJUIEKTHBH3M,
BBICOKAsI KOHTEKCTYAJIbHOCTh) MMPUOOPETaeT 0COOYIO IIEHHOCTh
P CO3JJaHUM TPAMMATUKH JIJIsl TOBOPEHUS U MMHCHMA.
AHann3 akTaHTHOW CTPYKTYPHI IJ1arojioB MOKa3a, 4YTo
KOJJIEKTUBUCTCKHUI XapaKTep PYCCKOM KYJIbTYPbI, BRICOKHI
YpOBEHb BEPTHKAIBHON TUCTAHIIUU KOCBEHHBIM 00pa3oM
MPEIOMIISIOTCS B KOHLIETITYaTU3alui MEXITNYHOCTHBIX
OTHOILICHUM, BKJIFOYAIOIIAX OLICHOYHBIA KOMIIOHEHT, YTO
HaxOJIUT OTPAKEHHE B CIIOCOOE 0003HAYCHUST AKTAHTHBIX
MO3UIMH MPU JAHHBIX TIarojax. [ paMmaTuka «aKTHBHOTO»
THUIIA, BKJIIOYEHHAS B COIIMOKYIbTYPHBIN KOHTEKCT, TAET
BO3MOYXHOCTb JIJISI BBISIBJICHUS U OTIMCAHUS 3aKOHOMEPHOCTEH

BbIOOpA TEX UM UHBIX (POPM aKTAaHTOB B 3aBUCUMOCTH OT
3HAYEHUS, KOTOPOE CTPEMUTCS BBIPA3UTh TOBOPSIITUIL
(mumrymmit) CyOBeKT.

«CTaTyCHOCTBY» PYCCKOM KYIbTYPhl KOCBEHHBIM 00pazoM
MPOSBIISIETCS B CHHTarMaTHKE TJ1arosioB. [ aronsl conuaibHO
OpPUEHTUPOBAHHOW CEMAHTHKH, COICPKAIINE BEKTOPHI
MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUN «CBEPXY — BHU3» U «CHU3Y —
BBEPX», OKA3BbIBAIOTCS B cpepe MPOrHOZUPYEMOCTH
CUHTarMaTH4eCKUX CBOICTB IJ1arojioB Ha OCHOBE BbIACIEHHBIX
KYJIBTYPHO 3HAYMMBIX TIPU3HAKOB.

Knrouesvie cnosa: rpaMmaruka Jiisl pe4eBbIX 1€HCTBUI;
KYJIBbTYPHBIN KOMIIOHEHT; TapaMeTPbl «U3MEPEHUSD KYIbTYpPHI;
aKTaHTHAs CTPYKTYypa IJ1aroja; CEMaHTUKAa U CHHTarMaTHKa.

The article is devoted to the role identification of the cultural
component of verb meaning in the realization of its syntagmatic
properties within the actant structure. The research was
conducted in the direction from the meaning of the verb to the
expression form of its actant positions.

The purpose of the article is to demonstrate how cultural
parameters affect the way of designation of verbal actants. While
study-ing the correlation between verbal semantics and
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syntagmatics it was found out that a number of parameters for
culture “measuring” (Power Distance, collectivism, high
contextuality) acquire a particular value while creating the
grammar for speaking and writing. The analysis of verb actant
structure demonstrated that the collegiate character of Russian
culture and a high level of vertical distance are indirectly re-
fracted in the conceptualization of interpersonal relations
including the evaluative component which is reflected in the
expression way of actant positions of the analyzed verbs. The
grammar of “active” type included in the sociocultural context
makes it possible to identify and describe choice patterns of
certain forms of actants depend-ing on the meaning which the
speaking (writing) subject aims to express. The “status” of
Russian culture is indirectly reflected in verb syntagmatics. The
verbs of socially oriented semantics containing the “top-down”
and “down-up” interper-sonal relationship vectors find out to be
predicted with the verb syntagmatic proper-ties based on
distinguished culturally significant features.
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Hacrosimas ctaTes oTpaskaer pe3ysibTaTbl IPOBEACHHOTO
MCCJICIOBaHMS HAa MaTepHalie aHTJIOA3BIYHON C(ephl CBSI3EH ¢
0OIIECTBEHHOCTHIO C IIEJIbIO BBISIBUTH COCTAB
TEPMHUHOJIOTHYECKON CUCTEMBI TaHHON 00JacTu 3HaHus. B
paboTe paccMOTPEHBI HEKOTOPHIE TEOPETUICCKHE MTOTOKECHHS, a
TaKKe MPAaKTUYECKUI MaTepHall, HallpaBJICHHBIN HA BBIABICHHE
0COOCHHOCTEH JIEKCHUECKUX MPOIIECCOB, MPOUCXOASIINX B cepe
PR, xoTOpBIE OKa3bIBAIOTCS XapaKTEPHBIMU JJI1 TUHAMHUYECKOTO
Pa3BUTHS aHTIIMICKOTO s3bIKa B 11e10M. O0sacTh cBA3ei ¢
0OLIECTBEHHOCTBIO SIBJISIETCS MOJIOJ0M U
ObICTpOpa3BUBAIOLICHCS Cepoil AeITeTbHOCTH YeJI0BEKa,
cieoBaTeNnbHO, TepMUHOCHCTEMA PR He siBieTCsl 4eTKoM 1
cTabuIbHOM cTPYKTYpoit. [To3Bomsist 60bIIIEe BOZMOKHOCTH IS
JIMHIBOKPEATUBHOCTH, OHA MPEACTABISIET UHTEPEC IS
CHEIHUAIIMCTOB Pa3IUYHBIX 00JIACTEH: THHTBUCTHKH,
MICUXOJIOTHH, COLIMOJIOTHH U APYTUX cep T'yMaHUTaApPHOTO
3HaHus. [loaBepras TepMUHBI IEPEOCMBICIICHUIO, U3MEHSIS
3Ha4YeHHE CIelnaTbHON JIEKCUKH, 100aBIIsAs TEPMUHOCUCTEMY
JICKCUYECKUMHU €IMHUIIAMU U3 OOIIETO SI3bIKa WU
TEPMHHOCUCTEM JIPYTHX HAYyK, CIIELUATUCTHI CPEpPHI CBS3EH C
00IIECTBEHHOCTHIO MOICTPAUBAIOT SI3bIK 0] COOCTBEHHBIC IIEIIH.
['paMOTHOE MCIOJIB30BaHUE SA3bIKA PU OCYLIECTBICHUN
MacCOBOM KOMMYHHKAITH CIIOCOOCTBYET JOCTHUKCHHIO
3alyMaHHOM IParMaTu4eCcKoOu LeJn CO3JaTeNsl TMCbMEHHOTO
TEKCTa WIH YCTHOTO OOpaIleHus 0 OTHOIICHHIO K I1eJIEBOI
aynutopuu. M3ydenne repmunocucreM chepsl PR packpriBaer
HOBBIE CMBICIIBI U 00JIACTH IPUMEHEHHSI, CIIOCOOCTBYIOIIIHE
MTO3HAHMIO S3BIKOBBIX MPOLECCOB U BIUSHHUS HA AyAUTOPUIO.
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Lenbro npegnaraeMoii CTaThy SBJISIETCS aHAIU3 S3bIKOBBIX
CPEICTB BBIPAKEHHSI SMOIIMOHATILHOCTH BOCKIMIIATEIHbHBIMU
IPEUIOKEHUSIMHA B KOHTEKCTE HOBOM MH(POPMALIMOHHO-
KOMMYHUKaIlMOHHOU cpeibl THTepHeT.

B craTbe onucaHbl pa3iaMyuHbIe TUIIBI BOCKJIMIATENbHbIX
MpEeJIOKEHUI U UX BO3MOXKHBIE TpaHC(OpMAaLMK B UHTEPHET-
auasiore. Beiiensior ABa TUIIa BOCKIMIATEIbHBIX IPEI0KEHHUH.
[TepBblii THI MpeACTaBIEH BOCKIMIATEILHBIMU MPEITOKEHUSIMHI
CXOZHBIMHU II0 COCTaBY C HEBOCKJIMLIATENbHBIMU. KO BTOpOMY
TUITY OTHOCATCS IPEIOAKEHUS C UHPUHUTUBHBIMU U
HEIOJHOCOCTaBHBIMU KOHCTPYKLMSMH, a TAKKE
MOBECTBOBATEIbHBIC IPEIJIOKEHUS IEKIapaTUBHOIO TUIIA.

Ha ocHOBe IMHTBHCTHYECKOTO HAOIIOICHHS, KOJIMYECTBEHHOTO
¥ KOHTEKCTHOT'O METOJIOB MPOAHATU3UPOBAHBI HHTEPHET-
JIaJIOTH, OIyOJIMKOBAaHHBIE B 0J0re MUHHCTEPCTBA
3npaBooxpaneHus Ha [loprane mpaBuTenscTBa OpeHOYPreKoit
001aCTH U B paziene «31paBoOXpaHeHUE» Ha caiiTe
agMuHUCTpanuu Boioroackoit o6imacT. Y cTaHOBIIEHBI
Han0oJiee YaCTOTHBIE CTPYKTYPHI YIOTPEOIsIeMbIX CyObeKTaMu
OOLIEHHS BOCKJIMIATENIBHBIX MTPEII0KEHUH, a TaKKe
OTIpeieIeHbl 3aKOHOMEPHOCTH U OCOOEHHOCTH B UCIIOJIb30BaHUH
JIEKCUYECKUX U TPapUIECKUX CIIOCOOOB Mepeiadn
HIMOIMOHAIBHON HH(POPMALIUY Ha YPOBHE BOCKIIUIATEIBHBIX
NpeJIOKEHUI B UHTEPHET-00LICHUH.

ConocTaBUTENbHBIN aHAINU3 I103BOJIWII BBISIBUTH OIIPEIEICHHBIE
TEHJCHIIUH B pealn3allii S3bIKOBBIX CPEJICTB, TPAHCIUPYIOIIUX
HIMOIMOHAIBHOCTH B BUPTyaIbHOM o0meHnu. [lonp3oBarenu
OpeHOYPrcKOro aIMUHUCTPATUBHOTO pecypca ynoTpeOasoT
BOCKJIMIIATEJIbHBIE BHICKA3bIBAHUS B JBa pa3a yallle, 4eM
MOCETUTENIH OHJIAWH-TIPUEMHOMN BOJIOTOJCKON aIMUHUCTPALINH.
CaMbIM YaCTOTHBIM SI3bIKOBBIM CPEJICTBOM BBIPA)KEHHUS
SMOILIMOHATBHOCTH B BOCKJIULIATEIbHBIX MPEATIOKEHUSIX
UHTEPHET-AUAI0roB mnojb3oBareneit OpeHOyprekoit u
Bosoroackoii oonacrei

SIBJISIETCS TPAAULIMOHHASI KOHCTPYKIIHS BOCKIIMIATEIBHOTO
MPEJIOAKEHHS C BOCKIUIATEbHBIM 3HAKOM.

JU1s1 BBIpaskeHHs SMOLIMOHATILHON MH(DOPMAITUH TOCPEICTBOM
BOCKJIMIIATEIbHBIX MPEUI0KEHUH yUaCTHUKU HHTEPHET-
OOIIEHUS HCTIONIB3YIOT 3arjiaBHble OYKBBI, IOBTOPEHUS IpadeMbl
«!», coueTaHue TaHHBIX rpaUUECKUX CPEICTB,
IIOBECTBOBATENbHBIE IIPEJIOKEHUS I€KJIAPAaTUBHOIO THUIIA,
BOCKJIMIIATEIbHbIE KOHCTPYKIUHU C BOCKJINLATEIbHBIMU
YaCTULIAMHU.
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The purpose of this article is to analyze language means of
expressing emotionality with exclamation sentences in the
context of new information and communication environment of
the Internet. The article describes different types of exclamation
sentences and their possible transformations in the Internet
dialogue. There are two types of exclamation sentences. The first
type is represented by exclamation sentences similar in
composition to non-exclamation ones. The second type includes
sentences with infinitive and incomplete constructions, as well as
the declarative type of affirmative sentences.

With linguistic observation, quantitative and contextual methods
applied, Inter-net dialogues are analyzed, published in the blog
of the Ministry of Health on the Government Portal of the
Orenburg Region and in the section “Health” on the website of
the administration of the Vologda Region. The most frequent
structures of exclamation sentences used by the subjects of
communication are established, as well as the regularities and
peculiarities in the use of lexical and graphical ways of
transmitting emotional information at the level of exclamation
sentences in the In-ternet communication.

Comparative analysis revealed certain trends in the
implementation of linguistic means that convey emotionality in
virtual communication. Users of the Orenburg administrative
resource employ exclamation statements twice as often as
visitors to the online reception of the VVologda administration.
The most frequent linguistic means of expressing emotion in
exclamatory sentences of Internet dialogues of us-ers of the
Orenburg and VVologda Regions is the traditional construction of
an exclamatory sentence with an exclamation mark. For
expressing emotional information by means of exclamation
sentences, participants of Internet communication use capital
letters, repetitions of the grapheme “!””. A combination of these
graphic means, declarative type of affirmative sentences,
exclamation constructions with exclamation particles is used.

Key words: Internet communication; online dialogue;
exclamatory sentence; emotionality; lexical and graphic means.
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MBICITUTENIBHBIX KATerOpuil BO (PPaHI[y3CKOM U PYyCCKOM
MEHTAJIUTETEe. B 4acTHOCTH, aHAIM3UPYIOTCSI TAKKE MMOHSATHUS KaK
MPUYKHA, CIIEACTBHE U eNb. B pyccKOM si3bIKe HET pa3ieieHus
Ha CYOBEKTHUBHYIO U O0ObEKTUBHYIO IPUYUHY, Ha CYOBEKTHBHOE
1 00BEKTUBHOE CIIEICTBHE, HA CYOBEKTUBHOE U 00BEKTUBHOE
3HaHue. B TO Bpems Kak B EBPOIEUCKUX A3bIKAX TaKOE
paszfesieHre IpUCYTCTBYET CO BCEl OUEBUIHOCTHIO.

OO CIUCOK UCCIIENYEMBIX TOHSATHUHN BBITJISIIAT TaK:
npuyrHa, 00bSICHEHHE/cause, raison, explication.
CrenctBue/consequence, effect. 3manue/connaissance, savoir.
OcHOBHO¥ BBIBO: (PpAHITY3CKHN THII CO3HAHMS B 3TOU chepe
pPaLMOHAIMCTUYECKUH, CTPYKTYPUPOBAHHBIN, YIIOPSAJOYEHHBIN,
PYCCKUH — HUHTYUTUBHBIN, XaOTUYHBIA, OTMEUYAETCS YIPOIIEHUE
KapTUHBI MEHTAIBHBIX KaTerOPUil, HEBBIACIICHUE, CTATUBAHUE
Pa3IMYHOTO B OJJHY KaTErOPHIO.
3a pyCCKUMH MOHSATUSMU CTOSIT ITUMOHBI, BOCXO/ISIIUE K
POJIOBOMY CTPOIO, 32 PPAHIYy3CKUMU — K TOCYAapCTBEHHOMY.
Bo03MO0kHO, 0TYaCTH UMEHHO 3THUM OTPEEISIETCS CYIIECTBEHHOE
pasiuyure B MOBEIEHYECKUX CLIEHAPHSIX, peaTlu3yeMbIX
MPEJICTABUTEISIME STUX IBYX CTOJIb HE MOX0XKUX KYJIBTYD.

Knroueguvle cnoéa: KOTHUTUBUCTHUKA; KOMITAPATUBUCTUKA; JIOTHKA;
CEMaHTHKa; MCHTAJIUTET.

The article is devoted to a contrastive analysis of a number of
thought categories in the French and Russian mentality. In
particular, such concepts as reasons, consequences and goals are
analyzed. In the Russian language there is no division into a
subjective and objective reason, into a subjective and objective
consequence, into subjective and objective knowledge, while in
European languages such a division is clearly evident. The
general list of explored concepts is as follows: reason,
explication/cause, raison, explication. Consequence, effect.
Knowledge/connaissance, savoir. The main conclusion: the
French type of consciousness in this sphere is rationalistic,
structured, orderly, Russian — intuitive, chaotic, characterized
by the simplification of the picture of mental categories, non-
selection, pulling different into one category. Behind the Russian
concepts are the etymons which go back to the tribal system,
behind the French ones — to the state. Perhaps, in part, this is
what determines the essential difference in the behavioral
scenarios realized by the representatives of these two such
different cultures.

Key words: cognitive science; comparative studies; logic;
semantics; mentality.
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KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHOM MapaaurMbl, IPOAOIKAET CEPUI0
paboT aBTOpa, MOCBALICHHBIX U3YYCHHIO KOHTEKCTOB KaK
XPaHALMXCA B SNU30AMYECKOM MaMsSITH KOMMYHHKAHTOB
0cOOBIX MEHTAJIbHBIX MOEJeH onbITa. B ¢pokyce BHUMaHUS
OKa3bIBaeTCs BOIIPOC U3MEHEHUS PEIEBAaHTHOCTH ISt
azpecaTa JUCKypca OJHUX U T€X )K€ acIIEKTOB
KOMMYHHKATUBHOM CUTYallUU MIPU NMEPEKIIOYCHUN MEXKIY
MHUKpPO- U MaKPOKOHTEKCTAaMH KaK 4acTb MPOOIEMbI
yIpaBieHUs 3HaHUEM B Iporiecce odmeHus. Ha ocHoBanuu
TOT0, YTO B3aMMOACUCTBUE MEXKY JIOAbMU HEBO3MOXKHO 0€3
COBMECTHOIN MHTEHLIMOHAILHOCTH U OOUIUX JJI aJpecaHTa u
azipecata 3HaHMM, a TAaKXKe TOTO, YTO KOHTEKCTHbBIE MOJICIIN
(UKCUPYIOT TOJIBKO 3HAYUMBIE /11 KOMMYHHUKAHTOB
AJIEMEHTHI CUTYaIllUU MEXJINYHOCTHOTO B3aUMOJICHCTBUS U
KOHTPOJIMPYIOT MPOU3BOJICTBO U IOHUMAaHUE TUCKYypCa,
UCCIIEyeTCs JUCKYPCUBHOE MPOCTPAHCTBO XYy0KECTBEHHOTO
kuHomiIbpMa “English Vinglish™ ¢ nienpro BeIsiBIEeHUs
pENeBaHTHBIX JJIS1 KOJUIEKTUBHOTO aBTOPA U PELUINHEHTA
(parMeHTOB MUKPO- M1 MAKPOKOHTEKCTHBIX MOJENEH.
BriaBuraercs npeanosioskeHue o TOM, YTO MIPH BBIXOJIE HA
0oJ1ee BRICOKHE YPOBHU 00001IEHUS KOMMYHUKATUBHOTO
OTIbITa MOKET HUBEITUPOBATHCS 3HAYMMOCTD JJIsI
KOMMYHHUKAHTOB HE TOJIBKO T€X YacTHUI] 3HAHUS, KOTOpPhIE
CBsI3aHbI ¢ 00pazoM «Uyxoro», HO U T€X, KOTOPbIE
XxapakTepu3yoT «CBOUX», B OCOOCHHOCTH €CII pedb UET 00
AJIEMEHTaX KOHTEKCTHBIX MOJIeJIel TUCKypca, CBA3aHHBIX C
HETraTUBHU3AIMEH aIpECaHTOM €ro COOCTBEHHOM KYJIbTYpPbI U
KyJIbTYpbI afipecarta. JlenaeTrcst BBIBOJ O TOM, YTO BO3MOKHO
MaHHITYJIMPOBATh BOCIIPUATHEM JUCKYPCa PELUITUEHTOM 3a
CUET NEPEKIIIOUEHUS €r0 BHUMAHUS C OTPULIATEIHHO
OKpAaIIEHHBIX 00pa30B MPEICTABUTENEH €ro KYIbTYpPhl U MHBIX
KYJIbTYpP Ha EHHOCTH, pa3iesieMble aIpeCaHTOM U
azipecaToM Ha MaKpOypOBHE COLIMAIbHOTO B3aUMOJEHCTBUS.

Knioueswie crosa: B3auMOCBS3b MCKAY KOHTCKCTOM U
AUCKYPCOM; KOHTCKCThI KaK MCHTAJIbHBIC MOACIIN,
MEPCKIOYCHUC MCKIAY MUKPOKOHTCKCTAMU U MAKpPO-
KOHTCKCTaMU,; YIIPaBJICHUC 3HAHUCM.

The article explores contexts as the missing link between
discourse, communicative situation and society, as a special
case of mental models, or subjective definitions of
interactional situations which are stored in episodic memory,
part of long-term memory. It focuses on one of the aspects of
knowledge management, namely

how the relevance of various properties of a communicative
situation changes when interlocutors switch between micro
contexts and macro contexts. Taking into account the fact that
human interaction is impossible without shared intentionality
and com-mon ground (both personal and communal), as well
as the fact that context models are considered to be the
structure of all properties of the social situation that are




systematically relevant for the production and perception of
discourse, the paper employs multimodal discourse analysis (a
study of the film «English Vinglish» by G. Shinde) to
investigate the relevant fragments of micro and macro context
models. It is assumed that when participants move from the
interaction at the micro level to higher, or macro levels, some
of the previously deemed crucial aspects of a communicative
situation decrease in salience. Those might include not only
the proper-ties of the «Other» but also the fragments of
knowledge pertaining to the image of «Self», especially when
it is the case of the author of discourse casting both his and the
recipient’s cultures in an unfavourable light. The conclusion is
made about the possibility of making a good impression of
one’s discourse and culture through turning the attention of
the recipient from the negative portrayal of their own and
other cultures to the values shared by the interlocutors on the
macro level of social interaction.

Key words: context and discourse; contexts as mental models;
switching between micro and macro contexts; knowledge
management.
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JlaHHast cTaThs NOCBSILEHA CXOACTBAM U PA3IHUUAM
oowekTuBanuu kounenta CJIAJIOCTD B kapTuHax Mupa
HOCHTEJIEH pYCCKOT0, aHIJIMHCKOTO U KUTAlCKOTO S3bIKOB. B
MPOLIECCE UCCIIEA0BAHUS UCIOIB3YIOTCS METOIBI
COIIOCTaBUTEIBHOTO M KOHLENTYaJIbHOTO aHanu3a. B
UCCIIETIOBAaHUH CPAaBHUBAIOTCSA MPSIMbIE U IIEPEHOCHBIE
3HA4YEHHUs ero BepOann3aTopoB cIaJKuii/SWeet/ , a Taike
paccMaTpuBalOTCs MOCIOBUIIBI, TOTOBOPKU U (Pa3e0I0rU3MBlI,
BepOaNM3yIOIINe JAHHBIA KOHIIETIT.

Pe3ynbTarhl CBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO, BO-TIEPBBIX, OOIIHE
IIPEJICTABIEHMS O CJIAJIKOM BKYCE U 3BIKOBBIE CPEACTBA €I0
0003HaYECHUSI COBIAAAIOT Y HOCUTENIEH COOTBETCTBYIOIINX
A3BIKOB. SIIpo BOCHIpUATHS JAaHHOI'O BKyca — caxap U Mef, a
nepudepusi — HEKOTOPhIE copTa (PPYKTOB, OBOIIEH U Ipyrue
MPOAYKTHI MUTaHUs (HanmpuMmep, 6aHaH, GuHUK, apOy3). Bo-
BTOPBIX, BO BCEX TPEX JIMHI'BOKYJIbTYpaxX KOHIIET
CJIIAIOCTD conepkuT npu3HaKu ‘yI0BOJIBCTBUE , ‘TO3UTUB’
U ‘HEX-HOCTH . B-TpeThux, B pyCCKOM JUHTBOKYJIbTYpE
BCTPEYAIOTCS TAKXKE MPU3HAKU ‘PafoCTh’, ‘BKYCHOE’,
‘nmuuemepue’, ‘macka’ M ‘Kpacorta’, B aHTJIMACKON —
‘IpUBIIEKATEIBLHOCTE , “Xopolee’, ‘nodpora’, ‘obierdenue’,
‘01aroTBOPHUTEIBHOCTD , ‘3P HEKTUBHOCTH , ‘POMAHTHKA’,
‘mpennouTeHue’, ‘ycnex’ U ‘pe3ynbrar’, a B KHTaWCKOW —
‘pamocTh’, ‘cyacThe’, ‘Xopomiee’, ‘BKyCHOE’, ‘TuieMepue’,
‘qucroTa’ M ‘onb3a’. [osydeHHbIE pe3ysIbTaThl
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o0ecrneurBaroT y4liee MOHUMaHue KapTUH MUpa HOCUTENeH
PYCCKOr0, aHIJIMMCKOrO U KUTalCKOIrO SI3bIKOB B
COOTBETCTBYIOIIEH cepe.

Kniouesvle cnosa: coroctaBuTeIbHAS TMHTBUCTHKA,
JIMHTBOKYJIbTYpa; KAPTUHA MUPA; BKYC; CIAJOCTh; PYCCKHIA;
AHTJTMACKUN; KUTaHCKHH.

This article is devoted to the similarities and differences of the
concept SWEET representation in the Russian, English and
Chinese worldviews. The main research methods used are
comparative and conceptual analyses. The study compares the
direct and transferred meanings of lexemes cnankwuii / sweet /
in three languages as well as relevant proverbs, sayings and
phraseological units which represent this concept. The results
prove that, firstly, the basic understanding of the sweet taste
and the language means of its designation are found in all
three languages. The core of the perception of sweet taste is
sugar and honey, and the periphery is certain sorts of fruits,
vegetables and other food products (for example, banana, date,
watermelon). Secondly, in all three cultures the concept
SWEET contains the semes of “satisfaction”, “pleasure” and
“tenderness”. Thirdly, in the Russian linguoculture this
concept also contains the semes of “happiness”, “delicacy”,
“hypocrisy”, “ca-ressing”, “deserving” and “beauty”, in the
English linguoculture — “attractiveness”, “goodness”,
“cuteness”, “kindness”, “positiveness”, “relief”, “benefit”,
“efficiency”, “romance”, “preference”, “success” and “result”,
and in the Chinese linguoculture — “happiness”, “joy”,
“goodness”, “delicacy”, “hypocrisy”, “purity” and “benefit”.
The results provide a better understanding of the worldviews
of the Russian, English and Chinese nations in the sphere of

comparative linguistics.

Key words: comparative linguistics; linguoculture; worldview;
taste; sweet; Russian; English; Chinese.
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«bocroHnpoBanuce» U MojibKa, U KaJApuiib, U Mazypka, U
BasbC. [lanee 3araHiieBany MaTYuIll, KeK-yOK, YOH- U
TYCTEIl U «aMOPAJIbHBII) TaHTO.

B nepBbIe OBl COBETCKOM BJIACTH IIPOLECC
«aMepHKaHu3alun» Xopeorpapuu MpoaosnKaics,
3aTpoHYB 00nacThk npodeccuonanbHoro tanma (Macrdop
Huxkonas ®operrepa u mro3uk-xosu1 Kacbsina
[NoneitzoBCcKOTO).

Ha done yOexxnenns o HEHY>KHOCTH TIpoJieTapraTy
Oyp>Kya3HbIX OALHBIX TAHIICB U HEOOXOIUMOCTH
MpoIarad/ibl HAPOIHOM IJISICKU JJI1 MaCCOBOTO
WCIIOJTHEHUS, BOMIPOC 00 «aMEePUKaHCKHUX» TaHI[EBATHHBIX
HOBHMHKAX CTOSUT YpEe3BbIUaHO ocTpo. HecMoTps Ha
YCTaHOBKH, MOJIOZIBIE JIFOIM OT/IaBaU MPEATIOYTCHHE
MCIIOJIHEHUIO Ha KITYOHBIX BEUEPUHKAX HE HAPOIAHBIM
IUISICKaM, a TaHI[aM, OCHOBaHHBIM Ha MOJHOM (DOKCTpPOTE.
B pe3ynbrare npoBeICHHOTO AUCITYTa-TUCKYCCHH 00
«aMEepUKaHCKHUX» TaHIaX, PYKOBOASIIIUMU OPraHaMHU B
PE30IIOIUH OBLIH CACTaHbI BBIBOJIBI O HEOOXOAMMOCTH
JIeJIeHUs] TaHIIeB Ha TPU TPYIIIBL: 3alpElIeHHbIE K
WCIIOJIHEHUIO, PAa3pPEIICHHBIE C OTPAHUYCHUSIMHU U
pa3pelleHHbIe K UCTIOHEHUIO Ha KIyOHBIX Beuepax.
Pe3omronus noyunsa cratyc (pakTHUECKOro 3aK0Ha, 3a
UCIIOJIHEHUEM €€ PEKOMEHIalluil CTPOTO CIEAUIIN 10
Hayana 1930-x ronos.

Knouesvie cnosa: «amepukaHu3ausy; TaHTO; (POKCTPOT;
3aMpeT,; «TaHIbl MAIIKUH; JUCITYT, PE30JTHOI M.

At the beginning of the 20" century people both in Russia
and in Europe used to talk about the general
“Americanization” of life. This “Americanization” affected
urbanization, industrialization, mechanization and other
manifestations of bourgeois-industrial world that made an
impact on daily life and morals of people. This
“Americanization” creeped its way even into professional
and everyday choreography. In Russia this phenomenon
appeared in the form of new dances, such as boston. Then
other dances were “bostonized” as well: polka, quadrille,
mazurka, waltz. Later other dances appeared, for instance,
matchiche, cakewalk, one- and two-step and “amoral”
tango.

During the first years of the Soviet regime the process of
“Americanization” of choreography went on, affecting
now the area of professional dance (Mastfor of Nikolay
Foregger and Music-hall of Kasyan Goleyzovsky).

Since the officials declared that what proletariat needed
was not some “bourgeois” dances, but rather traditional,
folk dances that could be taken on by the masses, the
question of “American” dancing novelties was very
important. Despite the official propaganda, youngsters
chose to dance not folk dances, but modern fancy ones
based on foxtrot. Following the discussion regarding




“American” dances, the government issued a resolution
that divided all dances into three groups: totally prohibited,
partially prohibited and the ones allowed to be performed
at club meetings. That resolution became an official law,
which was strictly enforced until early 1930s.

Key words: “Americanization”; tango; foxtrot; prohibition;
“machine dances”; dispute; resolution.
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Cratbs 3aTparuBaet OpETOHCKYIO TPaJAULIMOHHYIO
KYXHIO, B YaCTHOCTH, TPAJAULIMOHHOE OJII010
OUMbL/Crépes 1 ero poiib B (hopMUpOBaHUHT
PErMOHAIIBHON YTHUYECKU MAapKUPOBAHHOMN
UJCHTHYHOCTH OPETOHIICB.

B craThe paccMOTpeH OMH U3 KOMIIOHEHTOB
THUYECKOH KYJIbTYpbI, KOTOPBIA CErOIHs CTAll
y3HaBaeMbIM OpPEHJIOM U MPEAMETOM T'OPJIOCTH PETHOHA.
bnuH cran Takke HCTOUHUKOM CTEPEOTHIIA O TOM, UTO
OpEeTOHILIBI eIAT TOJIBKO OMUHBL. J[J1s1 U3yueHus: poiu
ONMMHOB B )kKM3HM bperanu HaMu poBeIeHO
L[eJIeHaINpaBJICHHOE HCCIeI0BaHNE METOJIOM (hoKyC
IpyNIbl, pe3ylbTaThl KOTOPBIX, HApSAY C
MIPOAHATU3UPOBAHHBIM OHMOIHOTpaPUIECKUM
MaTEpUajIOM, CTaJIM UCTOYHUKOM HCCIIET0BaHUS.
AHanu3 pe3ynbTaToB MOKAa3bIBAET, YTO OJMHBI UMEIOT
3Ha4YCHHUE U B COBPEMEHHOU bperanu.

B craTbe uccnenyroTces Takke pa3inyHble BUIbI, ITAIIbI
CYIIECTBOBaHMS, UICTOPUUECKUE UCTOKU OJIMHOB B
Bbperanu. Pagocts oT npuema xopouiei TpaguliuOHHON
ellbl B KPYT'y CEMbH, B OOIECTBEHHOM ITYHKTE MTUTAHUS
SBJIIETCS KOJJIEKTUBHBIM MEPEKUBAHUEM U OOBACHSAETCS
¢unocohcKkUM NPUHIMIIOM COBMECTHOTO NEPEKUBAHUS
YAOBOJIBCTBHS, onucanHoro M. Kantom u Hanpsamyro
cBsi3aHa ¢ aQPEKTUBHBIM KOMIIOHEHTOM (hOPMHUPOBAHUS
MTO3UTUBHOM 3THUYECKOW NEHTUYHOCTH.

MBI curTaeM, 4TO KOJIJIEKTUBHOE NEPEKUBAHUE,
MOJIOXKUTEIBHBIN 00pa3 TPaIUIIMOHHOTO OJIr01a
ONUHBI/CTéPEeS SBISETCS OJHUM U3 3HAUUTEIbHBIX
(hakTopoB (HhOPMUPOBAHUS TTO3UTUBHON AITHUUECKU
MapKUPOBAaHHOU UICHTUYHOCTH KUTEJIEH pernoHa
Bperans.

Kniouesvie crnosa: TpaguIInOHHOE OJIFOI0
«ONUHBL/Crépesy»; STHUUECKU MapKUpOBaHHAS
pernoHaNbHast UACHTUYHOCTh; OPETOHCKAS KyXHSI,
KOJIJICKTUBHOE TEPEeKUBAHIE; pa3/ieieHNE; TTO3UTUBHOE
BIIMSIHHE; TpaHCpopMarus.

The article touches upon the Breton traditional cuisine,
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in particular the cul-tural concept of pancakes / crépes
and its role in shaping the regional ethnically marked
identity of the Bretons.

The article describes one of the components of ethnic
culture, which today has become a recognizable brand
and a source of pride in the region. Crépes have also
become a source of the stereotype that Bretons eat only
pancakes. To study the role of pancakes in the life of
Brittany, we conducted a focused study using the focus
group method. The analysis of the results shows that
pancakes are important in modern Brittany. The article
also explores the various types, stages of existence, the
historical origins of pancakes in Brittany. The joy of
eating good traditional food is akin to a collective
experience and is explained by the philosophical
principle of the joint experience of pleasure described by
I. Kant.

We believe that the collective experience, the positive
image of the traditional pancake dish / crépes is one of

the significant factors in the formation of a positive
ethnically marked identity of the inhabitants of the
region of Brittany.

Key words: The concept of “pancakes/crépes”;
ethnically marked regional identity; Breton cuisine;
collective experience; division; positive influence; trans-
formation.
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B 1106011 KOMMYHUKAaTUBHON CUTYallUU CYIIECTBYET
KaK BepOaJIbHBIN, TaK U HEBEPOAITIbHBI KOMITOHEHT,
CIOCOOCTBYIONTUI OOIICHUIO JTIOJIEH, TOCTHKEHUIO
KOTHUTHUBHBIX LieJeH U T.A. B pa3HbIX KynbTypax
CTEMNEHb MPOSIBJICHUS TOTO KOMIIOHEHTA
(PKECTUKYIALNS, 3pUTENIbHBII KOHTAKT) BapbUPYyeTCs
B 3aBHCHMOCTH OT TEeMIIEPAMEHTa,
SMOLIMOHATBHOCTH, SKCIIPECCUBHOCTH YJICHOB
cooOmiecTBa. B TeaTpanbHOM npocTpaHCTBE
BO3MOKHOCTH HEBEPOAIIBHOTO OOIICHHS
YBEJIMYUBAIOTCS 32 CYET UCIIOJIB30BAHMS, BO-TICPBBIX,
CLIEHMYECKHUX CPEJICTB BBIPAKEHUS U BOIUIOLICHHUS
aBTOPCKOM UJEU (AEKOpalu, CBETOBOE PEIICHNE,
IIYMOBOE U MY3bIKaJIbHOE UCIIONHEHKE). Bo-BTOPBIX,
3a CUET IOCTHKEHUS HEBEpOATbHOIO KOHTAKTa CO
3pUTENEeM, OIKIIOYEHHS 3pUTENS K AEHCTBUIO, K
Yy4acTHUIO B TIOCTAaHOBKE. BrICTpanBas mapaaurmy
Pa3BUTHSI KOHIENIIUN HEBEpOAIbHON CEMUOTHKHU B
CIIEHUYECKOM UCKYCCTBE, MBI IPEATPUHSIIIN MTOMBITKY
MCCIIEIOBATh XapaKTep JaHHOW KOMMYHUKATHBHOMN
CHUCTEMBI B COBPEMEHHOM TeaTpe, B YACTHOCTH, B
nocranoBkax Kupumna CemeHoBrnua
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CepebpennukoBa. CriocoObI TOCTHKCHUS
HEBepOATbHOI'0 KOHTAKTA MEXAY MEPCOHAKaMHU, a
TaKXe MEXy YYaCTHUKAMHU TIOCTAHOBKH U
3pUTENSIMU BO3MOXKHBI KaK BHYTPH TPaIUIIMOHHOH,
KJIACCUYECKOH MTOCTAHOBKH, TaK U B
nephopMaTUBHOM HCIIOJHEHUHU, BO BpeMsi KOTOPOTO
UCKJTFOUUTENIFHOE 3HAUCHUE TPHOOPETAIOT
3pUTENBCKOE BOOOpakeHUE, KOH(IUKT PeUeBOro
(CMBICTIOBOTO) TEKCTA M €T0 KECTOBOTO
COIIPOBO’KIICHHUS, BOILJIOIICHUSI.

Knroueswvie cnosa: 3naku HeBepOaTbHONW CEMUOTHKH,
KMHECHKa; TearpaiibHoe uckyccTBo; H.H. EBpenHoB;
K.C. Cepebpennukos; I'.E. Kpeitanun.

In different cultures, the role of non-verbal
component in communication (gestures, eye contact,
etc.) varies depending on temperament, emotionality
and expressiveness of community members. Quite
surprisingly, the processes taking place today in the
theatrical art, are in line with the search for new
artistic forms topical for the early 20th century. It
would be reasonable to talk about another revival of
the theater, which survived the period of decline and
stagnation during the years of crisis. Yet nowadays,
just as a century before, the ineffectiveness of scenic
ways of expressing dramatic experience requires that
both the director and the actor bring into the stage
plane unconventional visual means, such as methods
of nonverbal semiotics. The article explores the
nature of non-verbal semiotics in modern theater,
particularly, in the performances directed by Kirill
Serebrennikov. The ways to achieve non-verbal
contact between the actors or between the participants
of the performance and the audience are possible both
within traditional, classical staging and within
postmodernist performances in which the audience’s
imagination as well as the conflict between speech
and gesture acquire special importance. Thus, the-
atrical production may be studied from the point of
view of such disciplines as oculesics (the study of the
eye language and visual communication), haptics (the
study of the language of tactile communication),
proxemics (the study of the space of communication),
etc. Among non-verbal semiotic codes paralinguistic
means are given a special place.

Key words: non-verbal semiotics; kinesics; theater;
N.N. Evreinov; K.S. Serebrennikov; G.E. Kreidlin.

Hlyxynoa C.3. Pedopma anrmmiickoit opdorpaduu B CILIA B 1906 r.:
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Shukunda S.Z. English-language spelling reform in the USA in 1906: causes of failure
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ABTOD H3JIaraeT HHTEPECHbIE HCTOPUYECKUE (PAKTHI,
CBsI3aHHbIE ¢ MHUIIMATUBOM npe3uaeHTa CIIA
Teonopa Py3BenbTa 1 IpOMBIIICHHUKA JHJIPIO
Kapneru no pedopme anrnuiickoit opdorpadpun B
CIHIA B 1906 1. B cTaThe noka3aHbl IPUYUHBI,
noOyIMBIIUE 3TUX BIUSATEIBHBIX JACSITENCH
pedopMUpOBaTh aHTIIMHCKOE MPAaBOMUCAHHE.

3. Kapaeru xoTen cnoco0CTBOBATh YTBEPKIACHUIO
AHIJIMICKOTO s3bIKa B KAYECTBE YHUBEPCAIBHOTO
MHUPOBOTO SI3bIKa. ITO MOMOTJIO OBl YCTAHOBUTH MUP
BO BCEM MHpPE U COJIEHCTBOBATh PA3BUTHIO
CBOOOHOTO TI100aNIbHOTO phIHKA. T. Py3BensT
CTPEMUJICS] PEHIUTH MPOOJIEMY OBJIAJCHHS TPAMOTHOM
NUCbMEHHOMW peublo B chepe 0Opa3oBaHus, a TaKxKe
CHU3UTH CTOMUMOCTb IYOJIMKALIUU TOCYIapCTBEHHBIX
JOKYMEHTOB. ONUCHIBACTCS ACSITEIBHOCTD
ocHoBaHHoro J. Kapuerun CoBera 1o ynpoIeHHON
optdorpaduu. Heynaua pedopmbl 00BsicCHIETCS
AMEPUKAHCKON CHCTEMOM «CIEPKEK U
MIPOTUBOBECOBY, HE T03BoJIMBIIEH T. Py3BenbTy
npoBecTH peopmy, MONTb3YsSICh MOTHOMOYHUSIMH JIUIIIb
VCITOJTHUTENIBHON BJIACTU. 3aKOHOJATENNbHAs BIACTh
(Konrpecc) u cynebnas Bnacts CIIA
BOCIPOTUBUIIUCH pedopMe, YCMOTPEB B ACUCTBUSIX
MpEe3UJAEHTA MIPEBBILICHUE OIHOMOun. HavyaBmascs
ITepBas MupoBasi BoiiHa copBajia miansl J. Kapueru
YCTAHOBUTH TJI00aBHBIA MUP Ha OCHOBE aHTJIUICKOTO
s3bIKa. E1ie oHoM npudrHOM nmpoBaia peopmsl
OKa3aJlach Pe3KO OTpULATEIbHAs PEAKIIUS IPECCHI
CIHIA u bputanuu. ABTOp 3aKJII0YAET, YTO AJISI
BCECTOPOHHETO MOHUMAaHHUs (PAaKTOPOB, MOBIHSBIINX
Ha DBOJIIOINIO aHTIHicKoro s3pika B CIIIA,
HEOOXOIUMO YUUTHIBATH MOJTUTUYECKOE PA3BUTHE
aMEpPUKAHCKOT0 TOCY1apCTBA.

Kntoueswie cnosa: amepukaHCKUN aHTJIUHACKUN;
pedopma opdorpaduu 1906 r.; npesuaentsr CIIA;
Teonop Py3Benbt; Duapro Kapueru; ucropust CIIA.

The author gives historical facts related to the
initiative of the US President Theodore Roosevelt and
industrialist Andrew Carnegie to reform English
spelling in 1906. The author reveals the reasons that
prompted these figures to simplify English spelling. A.
Carnegie wanted to establish English as a universal
world language. This would help to bring world peace
and create a free global market. T. Roosevelt sought to
reduce the cost of publishing government documents.
The author explains the failure of the reform by the
existence of the system of “checks and balances” in
the USA which did not allow T. Roosevelt to
implement the reform using the authority of the
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Executive power only. Congress and the Supreme
Court opposed the reform seeing the actions of the
President as the abuse of power. The outbreak of the
World War | thwarted A. Carnegie’s plans to establish
global peace. Another cause of the failure of the
reform was the negative reaction of the US and British
press. The author concludes that to better understand
the evolution of the English language in the USA it is
necessary to take into account the political
development of the American state.

Key words: American English, T. Roosevelt’s spelling
reform of 1906, U.S. presidents, Theodore Roosevelt,
Andrew Carnegie, U.S. history.
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Cratbs NOCBsIIEHA UCCIIEJOBAHUIO SI3bIKOBOM CUTYyalllU B
HCIaHos3bIYHBIX cTpaHax (Mcmanwms, Jlatunckas Amepurka)
B COBPEMEHHOM HCTOPUUYECKOM KOHTEKCTE.

B craTthe paccmaTpuBaroTcs TpU QakTopa, Onpeesonme
IIyTH Pa3BUTHUS UCIIAHCKOTO SI3bIKOBOI'O KOHTUHYyMa B
MHPOBOM MaciTade: 3a1ada 00s3aTeIbHOTO COXpaHEHUS
eanHOM (TTAHUCTIAHCKOMN ) UIEHTUYHOCTH B paMKax
MYJIBTUKYJIBTYPHBIX UCIIAHOSI3bIUHBIX COOOIIECTB, POJIb
€/IMHOTO S3BIKOBOTO CTaHJapTa KaK LEHTPOOEKHON CHUIIBI
JUISl COXpaHEHUS A3bIKOBOTO M KOTHUTUBHOT'O €IMHCTBA,
HNOJEPKUBAEMOT0 SKOHOMUYECKUMHU U
reONOJUTUYECKUMH HHTEPECAMU HUCIIaHO-SI3bIYHBIX
roCyJIapcTB, 3a/1a4a (POPMUPOBAHHSI COBMECTHOTO
HallMOHAJIBHOT'O YYBCTBA Y MYJIbTUKYJIBTYPHOTO COLIMYMa
(ckopelimiel KyIbTypHOH aJalTallid IMMUTPAHTOB) MIPH
oMoty ) PEKTUBHON MEKKYIBTYPHOU
JMHTBOJIUAAKTUKH. J[aHHBIE TPOOIEMBI aHATU3UPYIOTCS C
TOUYKH 3PEHHUS UX pa3pabOTaHHOCTH B COBPEMEHHOMN
OTEUYECTBEHHOH U 3apyOeKHOM HAyIHOH TpajuIUH.
Bxurouenne MeXKyIbTYpHOUM JTMHTBOAUAAKTUKH B POKYC
MCCJICIOBAHMsI 00YCIIOBIIEHO HOBOM COITMAIIbHOM
PEaTbHOCTBIO, B YCIIOBUSIX KOTOPOU MEKKYJIBTYPHOE
B3aUMOJICHCTBUE SABIISICTCA ITIOBCEIHEBHON NTPAKTUKOMN
MYJIbTHJIMHTBU3Ma U MYJIbTUKYJIBTYPAJIA3Ma,
KOHCTPYMPYEMOH B paMKaXx MOJIMITHUYECKUX
VCIIAHOS3BIYHBIX COLIMYMOB, aKTUBHO TPUHUMAIOIIINX
MMMUTPAHTCKOE HACETICHHE.

Knrouesvie cnosa: maHUCTIaHCKUN 3BIKOBOM CTaHIAPT;
MYJIbTUKYJIbTYPAINU3M; TPAHCHI3BIUUE;
TUTIOPMJIMHTBUCTHYECKOE OOIIECTBO; MIOTTONOIUTHKA;
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IMaHHUCIIaHCKasd sA3bIKOBas ITOJIMTHKA, MC}KI[yHapOI[HHﬁ
KOHI'PECC NUCITAaHCKOT'O A3bIKa; A3bIK U MUT'pALUs;
MCXKKYJIbTYpHAs JUHI'BOAUJAKTHUKA, HUCITAHCKHH SI3BIK JIIA
HMMUTI'PAHTOB.

The paper investigates the Spanish language situation in
the Spanish-speaking countries (Spain, Latin America) in
the modern historical context from the point of view of its
typological elaboration in Russian and foreign scientific
tradition.

The article discusses three factors determining the
development of the Spanish language continuum on a
global scale: the task of preserving a united (Pan-Hispanic)
identity within multicultural Hispanic communities, the
role of a common linguis-tic standard as a centrifugal
force, supported by the economic and geopolitical in-
terests of the Spanish-speaking states, the task of forming a
joint national feeling in multicultural society (the most
rapid cultural adaptation of immigrants) through effective
intercultural linguodidactics.

Pan-Hispanic Language Policy is considered as a time-
claimed means of form-ing linguistic and cultural unity, a
language regulation tool and also as a product and resource
for effective institutional management. The inclusion of
intercultural linguodidactics in the focus of research is
inspired by a new social reality, where the intercultural
interaction is a daily multilingual and multicultural
practice, con-structed in the framework of multi-ethnic
Hispanic host societies actively integrat-ing the immigrant
population.

Key words: Pan-Hispanic language standard;
multiculturalism; translingualism; plurilinguistic society;
glottopolitics; Pan-Hispanic Language Policy; International
Congress of the Spanish Language; language and
migration; intercultural linguodidactics; Spanish for
immigrants.

Hopoicuesa I'.C., ll]epbaxosa A.A. IIcCHXOTUHTBUCTUYECKHNE MOTHBBI HOMUHAITUU BETPOB
Dorzhieva G.S., Shcherbakova A.A. Psycological reasons for the nominations of the winds

opocuesa I'anuna Cratrbs nOCBsIIEHA ICUXOJTMHTBUCTUYECKOM C.122-
Cepeeesna — IOKTOP XapaKTEPUCTUKE HAUMEHOBAHHI BETPOB. 132
(UITOTOTHYECKHX HAYK, JIMHTBOIICHX OJIOTUYECKHIA TTOAXO0]T K MCCIICIOBAHHIO
npocdeccop, bypsar-ckuit SI3BIKOBOT'O MaTepuasa BBISBISET CIEUPUIHOCTD
roCyJapCTBEHHBIN BepOAIbHOM CEMaHTUKH, CYyTh KOTOPOI COCTOUT B
yHHUBepcuTeT uM. /1. MOTEHLIUAJIbHOM WJIHM aKTyaJlbHOM OCO3HAHUU WIIH
Bbanzaposa (e-mail: MMOHMMAHWH TOBOPSIIUM WHAM-BUIOM OTHOIIIEHUI
galdor@yandex.ru). MEKy BepOaTbHBIMU DJIEMEHTAMHU B 00BEKTaMU

BHEITHETO MHPA, a TAK)KE OTHOIICHUN BepOaThbHBIX
L]epbaxosa Anuna 3JIEMEHTOB MEXy COO0H. AHann3
Anopeeena — acUpaHT, JIEKCUKOTpaUuECKUX HCTOYHUKOB MMOKA3BIBAET, YTO BO
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BHYTpPEHHEH (JOpMeE CII0BA HAXOJUT OTPaKEHHE
aCCOLIMAaTUBHOCTD YEJIOBEYECKOIO MBIILICHHUS,
00pa3HOCTh BOCIIPUATHS MUPA, MHOTOBEKOBOH OIBIT
II03HABATENIBHOM IEATEIbHOCTH IPEIBITYIINX
MOKOJIEHNH SI3BIKOBOTO KOJJICKTUBA. 3HAKOBasK (PYHKIUA
QHEMOHUMOB COCTOUT B UX aCCOLIMaTUBHBIX
KOMIUIEKCaX 3HAYEHUH, UIMEIOINX OTHOIIEHUE K
MaTepUalIbHON U yXOBHOU KYJIbTYpe COLIUyMA.
CHUMBOJIMKA [IBETOO003HAUEHNUI — OJ(HA U3
OHOMACTHYECKUX YHUBepcanuil. L{BeToBbie
aCCOLIMAaTUBHBIE CBA3U AHEMOHUMOB
(GebIif/uepHBIH/KOPUYHEBBIN/PHIKUI) OTPAXKaIOT
0COOEHHOCTH MOTO/IHBIX YCIIOBHM, 3aBUCAIINX OT
BETPOBOTO PeXHMa. ABTOPHI 00paIialoT BHUMAaHUE HA
MPUHLUIIBI HOMUHALIMY YParaHoB U Tail(h)yHOB,
IIPUHATHIX BCceMUPHON METEOPOIOTHUECKOU
OpPraHM3alMEH U BKIIFOYEHHBIX B CIIUCOK
MexnyHapoaHoil cuctemsl Ha3BaHui. HazBanus
BETPOB B cocTaBe nparMoHuMoB (TopHazno, Yparas,
Taitdpyn, CMepd) crmocoOOCTBYIOT yCIICIITHOMY
IIPOJABMKEHHUIO POCCUMCKUX 3KCIIOPTUPYEMBIX TOBAPOB
Ha MEKYHAPOJIHBIX BBICTABKAX U ApMapKax.

Knrouesvie cnosa: ICUXOINHIBUCTHKA,;
JIMHTBOIICUXOJIOTHsl; KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHUKA;
TEOpHsl HOMHHALIMN; OHOMAacTHUKa; BHYTPEHHsIsI (hopMa
CJIOBA; MOTUBUPOBOYHBIN NPU3HAK; HOMEHKIIATYPHBIE
0003HAYEHUSI; THOCEOJIOTUYECKAs U CEMUOTHYECKAs]
(GyHKINU; acCOIMALMU; AHEMOHUM; TIParMOHHM.

The article is devoted to the psycholinguistic
characteristic of wind names. Linguopsychological
approach to the study of the language reveals the
uniqueness of word semantics, the essence of which is
the potential or actual awareness or understanding by
the individual of the relationship between words and
objects of the outside world, as well as the relationship
among words. The analysis of dictionaries shows that
such features as the human thinking associativity,
figurative perception of the world, the experience of
cognitive activity of the previous generations are
reflected in the inner form of the word. Semiotic
function of anemonyms is included into their
associative complexes and possesses the values of
importance in the material and intellectual culture of a
society. The symbolism of colour designation is one of
the onomastic universals. Colour associations of
anemonyms (like white/black/brown/red) reflect the
dependence of weather conditions on wind
characteristics The authors draw attention to the
principles of the nomination of hurricanes and typhoons
adopted by the World Meteorological Organization.
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The names of the winds as a part of the pragmonyms
(Tornado, Hurricane, Typhoon, etc.) have a
psychologically positive effect on/ are psychologically
attractive to both domestic and foreign customers,
contribute to the successful promotion of Russian
imported goods at international exhibitions and fairs.

Key words: psycholinguistics; linguopsychology;
cognitive linguistics; theory of nomination; onomastics;
inner form of word; motivational signs; item
designation; gnosiological and semiotic functions of the
Association; anemonym; pragmonym.
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AHTINHACKUN S3BIK — CETOHS CaMbIi
pacpoOCTPaHEHHBIN A3BbIK MEXIYHAPOIHOU J1€JT0BOM
KOMMYHHKAIUU. DTO, IOMUMO IIPOYETO,
Mo/Ipa3yMeBaeT HEOOXOAUMOCTh B OCYILECTBICHUU
IPaMOTHOI'O IOPUANYECKOTO IIEPEBOAA, KOTOPBIN
HEBO3MOXKEH 0€3 COOTBETCTBYIOIUX 3HAHUI B
00JIaCTH CPAaBHUTEIBHOTO MTPABOBEACHUSI.
AHTTIUMCKAN — S3BIK aHTJI0-aMEPUKAHCKOW MPABOBOM
CHCTEMBI — YacTO HE COJEPKHUT HEOOXOAUMBIX
CPEJZICTB JUIs IEPENAYN TE€X WINA WHBIX SIBJICHUM,
XapaKTEepHBIX JJIA [IpaBa KOHTUHEHTAILHOU EBporbl,
BCJICJICTBUE YETO UCIOJIb30BAHNUE aHTJIMICKOTO SI3bIKa
JUTSE OOIIIEHUST B paMKaX POMaHO-TePMaHCKON
MIPAaBOBOM CUCTEMBI YACTO MPEICTABIIACTCS
3aTPyAHUTEIIbHBIM.

B craThe 0OHapyXUBarOTCSI OCHOBHBIE CIIOKHOCTH
IOpUANYECKOT0 IEPEBOAA, IPOSBIISIOLIUECS B CHITY
pa3nnuus MPaBOBBIX CUCTEM.

Ocoboe BHMMaHUE yaemsieTcs npodiaeman,
BO3HUKAIOIIUM IIPH TepeBojie B cdepe
KOPIOPATUBHOTO MPaBa, e pa3Inurs MKy aHTJIO0-
aMEpPUKAaHCKON U KOHTMHEHTAJIbHOW MPaBOBBIMU
CHCTEMaMH MPOSIBISIIOTCS 0COOEHHO SIPKO.

Kpome Toro, B cTathe NoJ4EPKUBAETCS POJIb
eBpPOIMENCKOT0 aHTJIMHCKOTO SA3bIKa JIMHTBA (hpaHKa
(EAJI®), 3aMeTHO ympomIaromero MeXKyabTypHOE U
MeXXHAIMOHAIbHOE o0IeHrne B pamkax EBpormeiickoro
COrO3a.

ABTOp PUXOJUT K BBIBOJY O TOM, YTO MOJTHAs
SKBUBAJECHTHOCTh MEX1Y IPABOBBIMU TEPMUHAMH U
MOHSATUSAMH HEBO3MOXKHA, a, CIIEI0BATEIbHO, JIJIs
IrpaMOTHOIO NIEpPeBOjia HEOOXOAUMO TOHUMATh
3HAUEHUE TEPMUHA HA UCXOJHOM SI3BIKE, YTO IIO3BOJIUT
HaWTH COOTBETCTBUE HAa S3bIKE MEPEBOJA.

Ecnu sxe mogo0paTh COOTBETCTBYIOIINI SKBUBAJICHT
HEBO3MOJKHO, TO MPEACTABISETCS, YTO JIYUILIHM

BAapUAaHTOM SBJIACTCA MEpCaada TCPMHUHA HA SA3BIKC
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MepPeBO/Ia C UCIOJIb30BAHUEM METO/1a TPAHCKPHUIIITUHU H
COIPOBOXICHUE TEPMHUHA CHOCKOU C TIOJPOOHBIM
00BsICHEHUEM €70 3HAYECHUSL.

Knrouesvie cnosa: vopuanueckui nepeBo/;
IOpUINYECKAst TEPMUHOJIOTUS; €BPOaHTIIMUCKUN;
EAJI®; mpobiema S5KBUBAJICHTHOCTH B FOPHIMYECKOM
IIEpEBO/IE.

English has become the main language of global
business communication. Business communication
entails the need for appropriate legal translation, which
seems impossible without background knowledge in
the area of comparative law. Generally, difficulties
arise when English is used to translate specific terms
and concepts of national legal systems belonging to
continental legal family due to the lack of relevant
terms and notions in the Anglo-American legal system.
Consequently, using English for communication
within the continental legal system is not always easy.
The article discusses the main challenges of legal
translation posed by differences between the Anglo-
American and continental legal systems. To underline
the stark contrast between the two systems, the article
pays special attention to translation challenges in the
area of corporate law, thus revealing profound
differences in terminology.

Moreover, the article highlights the significance of
Euro-English, which substantially facilitates
communication within the European Union.

In conclusion, it is stated that there can be no full
equivalence between legal terms and notions and,
therefore, in order to find an appropriate equivalent, it
is crucial to understand the meaning of a notion in the
original language. If that is not feasible, one of the best
options is to use the transcription method and provide
a footnote explaining the meaning of the term in the
target language.

Key words: legal translation; legal terminology; Euro-
English; ELF; equivalence in legal translation.

Cmupnosa B.E. CemanTHKa Ha3BaHU# reorpadguieckux o0bekToB Poccun
B auckypce ¢paniyzoB XVII u XVIII BB

Smirnova V.E . The semantics of the names of geographical objects of Russia in the discourse of
the French in the XVII and XVIII centuries

Cmupnosa Bepa
Edumosna —
COUCKAaTeNb, CTApIINN
npenojaBaTeib Kadeapbl
(bpaHITy3CKOTO S3bIKa U

B cratbe uccnenyercs npobiema CeMaHTHKH UMEH
COOCTBEHHBIX reorpapuieckux oo0bekToB Poccun B

MMCBMEHHOM JUCKypce GpaHIly30B, HAUMHAs OT epuoa

NEePBbIX (PAHKO-POCCUICKUX KYIbTYPHBIX KOHTAKTOB B

XVII B. 1 10 nnepuojia akTHBHOTO B3aumojieicTBus B X VIII
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B.
AHanu3 npoBOJUTCS HA IpUMepe JekceMbl Bonra, kotopas
SIBJISIETCSI IOCTOSIHHOM M YaCTOTHOM COCTaBJISIONIEH
(paHKOSI3IYHBIX JOKYMEHTOB C BPEMEHHBIM HHTEPBAJIOM
6oxee 150 ner.

Taxum 00pa3oM, TaHHBIH OHUM MOKET pacCMaTPUBATHCS
KaK 4acTh KyJbTYPHBIX MIPEICTaBICHHUH (PpaHIly30B O
Poccuu naHHOTO HCTOPUYECKOTO MEPUOA.

CeMaHTHYECKOE COJIep KaHUE JIEKCEMbl aHATU3UPYETCS C
y4€TOM KOHIIETIIIUHA POCCUNCKOro JIMHrBUCTa A.B.
CynepaHCKOM, COTIIaCHO KOTOPO# B (hOPMHUPOBAHUH
BOCHIPUSATHS CEMAaHTHUKU UMEHH COOCTBEHHOTO yYaCTBYIOT
Kak 00beKTUBHAs HHPOpMaIus 00 00BEKTE, TaK U
CyOBEKTUBHAS IMOLMOHATIbHAS PEAKITHS
BOCIPUHHUMAIOIIET0 Ha OOBEKT WM €ro Ha3BaHUeE.

B pesynbrare uccrnenoBanus Obliia BBISIBICHA
nH(OpMaLMOHHAs YaCTh CMBICIIOBOTO COJEPKAHUS JIEKCEMBbI
Bonra B uccienyembIx quckypcax, KoTopasi BKJIouana:
ruaporpaguueckue XapakKTepUCTHKU PEKH, OTIHCAHUS
MPUOPEKHBIX JTaHIIIAPTOB, HA3BaHUS TOPOIOB,
pacmoIoKEHHBIX Ha €€ Oeperax, STHUYECKUX OOIIHOCTEH,
KUBYIIUX HA MPUIICKALIUX TEPPUTOPHUIX, UCTOPUUECKUE
COOBITHSI, CBA3aHHBIE C PEKO.

CemaHTHKa SMOTUBHOM JIGKCUKH BBICKA3bIBAHHUH (PPAHITY30B
CABUHYTA B 30HY MOJOKUTEIbHOT0, JOMUHAHTHBIC
SMOILIMOHANBHBIE COCTOSHUSI, CBA3aHHBIE C PEKOH MOXKHO
OMPEEIUTh KaK BOCXUILEHNUE U UHTEPEC.

Kniouesvie cnosa: Bonra; peka; Tuckypc (ppaHiry3os;
Poccusa XVII-XVIII BB.; ceMaHTHKa UMEHHU COOCTBEHHOTO;
SMOTHUBHAs JICKCUKA.

The article examines the problem of the semantics of the
proper names of Russia’s geographical objects in the written
discourse of the French, from the period of the first French-
Russian cultural contacts in the 17th century and until the
period of active interaction in the XVIII century. The
analysis is carried out on the example of the lexeme Volga,
which is a constant and frequency component of
francophone documents with a time interval is more than
150 years. Thus, this onym can be considered as part of the
cultural ideas of the French about Russia of this historical
period. The semantic content of the lexeme is analyzed
taking into account the concept of the Russian linguist A.V.
Superanskaja, according to which the formation of the
perception of the semantics of the proper name involves
both objective information about the object and the
subjective emotional response of the perceiver to the object
or its name. The study revealed the informational part of the
semantic content of the Volga lexeme in the studied
discourses, which included: hydrographic
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characteristics of the river, descriptions of coastal
landscapes, names of cities located on its banks, ethnic
communities living in adjacent territories, historical events
associated with the river. The semantics of emotive
vocabulary of statements of the French shifted to the zone of
positive. Dominant emotional states associated with the river
can be defined as admiration and interest.

Key words: Volga; river; French discourse; Russia; XVI1I-
XVIII centuries; proper name semantics; emotive
vocabulary.
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AHaIM3UPYIOTCS HEOJIOTU3MBI SITOHCKOTO fA3bIKA,
MOSIBUBIIIHMECS] B UHTEPHET-NIPOCTPAHCTBE B MIOCIIETHUE
HECKOJIbKO JieT. JIJig mpoBeaeHus Uccle0BaHUs OTOOPaHbI
150 enquHuUI] HEOIOTU3MOB, U3 KOTOPBIX ITPOAHATU3UPOBAHBI
50 nanboJiee 4acTo BCTPEYAEMBIX CJIOB M CJIOBOCOYETAHHM,
00pa30BaBIIKMXCS B ATMIOHCKOM SI3BIKE MO PACTYIITUM
BiusiHueM MHTepHeTa. PaccMoTpeHbl HOBBIE CIIOBA,
OTPa)KEHHBIE B CJIIOBAPAX SAMOHCKUX U3/1ATENbCTB U IPYTUX
JMHTBUCTUYECKUX MaTepHaliax, a TAaKKe HEOJIOTU3Mbl, HE
MPE/ICTABJICHHBIE B CJIOBAPSIX, HO IIUPOKO
pacnpocTpaHeHHbIE CpeiM MoJib3oBarenel Murepuera B
HACTOSIIIee BpEMsI.

C nmomouipio MaTepuraia, UCIOJIb30BaHHOTO JIJIsl aHAIN3a,
BBISIBJICHBI OCHOBHBIE CITOCOOBI 00pa30BaHUS HHTEPHET-
HEOJIOTU3MOB, @ TAK)KE UX TUMOJIOTHS.

[IpoBen